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Exodus 14: 21ff.
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21. And Moses stretched out his hand over the sea; and the Eternal One caused the sea to go
back by a strong east wind all that night, and made the sea dry land, and the waters were
divided.

22. And the people of Israel went into the midst of the sea upon the dry ground; and the waters
were a wall to them on their right hand, and on their left.

23. And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea, all Pharaoh’s
horses, his chariots, and his horsemen.

24. And it came to pass, that in the morning watch the Eternal One looked to the army of the
Egyptians through the pillar of fire and of the cloud, and brought confusion to the army of the
Egyptians,

25. And took off their chariot wheels, that they drove heavily; so that the Egyptians said, Let us
flee from the face of Israel; for the Eternal One fights for them against the Egyptians.

26. And the Eternal One said to Moses, Stretch out your hand over the sea, that the waters may
come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen.

27. And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to his strength when
the morning appeared; and the Egyptians fled towards it; and the Eternal One overthrew the
Egyptians in the midst of the sea.

28. And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, and all the army of
Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so much as one of them.

29. But the people of Israel walked upon dry land in the midst of the sea; and the waters were a
wall to them on their right hand, and on their left.

30. Thus the Eternal One saved Israel that day from the hand of the Egyptians; and Israel saw
the Egyptians dead upon the sea shore.

31. And Israel saw the great work which the Eternal One did upon the Egyptians; and the people
feared the Eternal One, and believed the Eternal One, and God’s servant Moses.

Texts prepared and translated by Janet Burden



Mishnah Pirkel Avot 5:4
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Ten wonders were wrought for our ancestors in Egypt' and ten at the shore of the Sea”. (Ten
plagues did the Holy One, ever to be blessed, bring upon the Egyptions in Egypt.) With ten
temptations did our ancestors tempt the Holy One, ever to be blessed, in the wilderness, as it it

written: “Yet they have tempted Me these ten times and have not hearkened to My voice”
(Numbers 14:22).

Mishnah Pirkei Avot 5:6
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Ten things were created on the eve of the Sabbath between the suns (different markers of sunset)
at nightful, and these are they: the mouth of the earth,’ the mouth of the well,* the mouth of the
she-ass,” the rainbow,” and the manna’ and the rod® and the Shamir,” the letters and the writing

and the Tablets [of stone].”® Some say also: the evil spirits and the sepulchre of Moses™ and the
ram of Abraham our father.”> Some say also: the tongs made with tongs."

1. traditionally understood to refer to the plagues, alternatively, saving the Israelites from experiencing the plagues that
beset the Egyptians

2. Pinchas Kehati comments: These are not mentioned explicitly in the Torah, but have been transmitted by tradition...as
follows (according to the Rambam): 1. "and the waters were divided" (Ex. 14:21); 2. The sea took on the form of a
tent, "and the road was like a tunnel in the sea, with the water piled up on the right, on the left, and above™ (Rambam);
3. The bottom of the sea became dry, as it is written (ibid. 14:29): "And the children of Israel walked upon dry land in
the middle of the sea,” "and no mud or clay remained at the seabed as is generally found on riverbeds" (Rambam); 4.
The seabed on which the Egyptians stepped in pursuit of the Israelites was full of clay and mud; 5. The sea divided
into twelve strips, to let each tribe pass through a separate lane, as it is written (Ps. 136:13): “To Him who divided the
Red Sea into parts"; 6. The water congealed and hardened like rocks, as it is written (Ps. 74:13): "You shattered the
heads of the sea monsters on the waters," indicating that the skulls of the Egyptians were shattered thereon; 7. The
solidified waters were not homogeneous, but formed themselves, as it were, into separate building-blocks arranged in
a continuous line, as it is written (Ps. 74:13): "By Your strength You broke the sea into pieces,"” for the greater glory
of Israel (Tosefot Yom Tov); 8. The waters froze like glass or crystal, so that the tribes could see each other; 9. There
was a flow of sweet drinking-water; and 10. That once they drank their fill, the water froze immediately before it
reached the ground, and piled up into heaps, as it is written (Ex. 15:8): "The waters stood upright as a heap; the
flowing waters were congealed."”

3. which swallowed Korah, Numbers 16:32

4. which gave water to the Israelites in the wilderness, Numbers 21:16-18
5. which spoke to the prophet Bilaam, Numbers 22:28

6. Genesis 9:13

7. Exodus 16:15

8. Exodus 4:17

9.

The Shamir was a legendary magical worm, of minute size but of great hardness that was supposedly used to incise
the names of the tribes on the shoulder pieces of the ephod and later by Solomon to cut the stones for the Temple. It
was our ancestors attempt at explaining how it could be that no metal tools were to be wielded in the creation of these
objects.

10. Exodus 32:15f.

11. Deuteronomy 34:6

12. Genesis 22:13

13. Solving the problem of “Who made the tongs which held the first tongs that were made?’



Matthew 1:18-25¢
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18 Now the birth of Jesus the Messiah took place in this way. When his mother Mary had
been engaged to Joseph, but before they lived together, she was found to be with child from
the Holy Spirit.

19 Her husband Joseph, being a righteous man and unwilling to expose her to public
disgrace, planned to dismiss her quietly.

20 But just when he had resolved to do this, an angel of the Lord appeared to him in a dream
and said, “Joseph, son of David, do not be afraid to take Mary as your wife, for the child
conceived in her is from the Holy Spirit.

21 She will bear a son, and you are to name him Jesus, for he will save his people from their
sins.”

22 All this took place to fulfill what had been spoken by the Lord through the prophet:

23 “Look, the virgin shall conceive and bear a son, and they shall name him Emmanuel,”
which means, “God is with us.”

24 When Joseph awoke from sleep, he did as the angel of the Lord commanded him; he took
her as his wife,

25 but had no marital relations with her until she had borne a son; and he named him Jesus.

“New Revised Standard Version (UK Edition) 1989



The Night Journey 1-
8

1 Praise to Him who made His
Servant to travel by night from
the mosque” of sanctuary® to
the furthest’ mosque, whose
surroundings have We blessed
to show him of our signs;
indeed it is He who is the All
Hearing, the All Seeing.

2 And We gave Moses the Book/,
and made it a guidance for the
Children of Israel that, “You
take for yourselves none but
Me as rehanceg”

3 The lineage” of those We bore
with Noah; indeed was he a
grateful servant.

4 And We decreed to the
Children of Israel in the Book,
“You shall commit corruption/
in the land" twice, and be
haughtily arrogant™.

“ Quran 17, Translation by Muhammad Yusuf
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b A>wws masjid masc. gen. sing. “place of worship, place of prostration’ root: s-j-d ‘to prostrate’

“¢) > haram masc. gen. sing. ‘prohibited, sacred, sanctuary’ root: -r-m ‘prohibited’

d 6«45( agsa masc. superlat. ‘ultimate, furthest’ root: g-s-a ‘extremity, ultimate’

LT ayatina fem. gen. pl. 3—3? ayah ‘sign, verse’ + 1 pl. gen. pron.

I S kitab masc. acc. sing. ‘book, scripture, text’ root: k-¢-b ‘write, decree, inscribe, sew’

89S 5 wakilan masc. acc. sing. J:f 9 wakil ‘agent, patron, protector, person whom one trusts and relies

upon’ root: w-k-/ ‘agent, agency’
h

‘progeny, line’

&, dhurriyyata fem.acc. sing. % )3 dhurriyyah ‘lineage, posterity, descendents’ root: dh-r-y

" Uwzd gadayna 1 pl. perf. 2 qada ‘to judge, rule, decree’ root: g-d-’ ‘judge, decide, decree’

T O tufsidunna 2 pl. imperf. emphatic KWH| afasada ‘to commit corruption, perversity, wickedness’

root I'V: f-s-d ‘corruption’
k P j ard fem. gen. sing. ‘land, earth’



5 So when came to pass the
promise’ of the first of the two,
We sent upon you servants of
ours with great evil, and they
wrought in the midst of your
homes; and it was a promise
fulfilled.

6 But then We restored” you in
victory against them, and We
extended you in wealth and
children, and We made you
more NUMeErous.

7 1If you do good, you do good
for yourselves”, and if you do
evil it is to the same; so then
came to pass the latter promise
to shame your faces, that they
enter the mosque as they
entered it the first time, and
destroy utterly whatever fell
into their power.

8 Your Lord may yet have mercy
upon you, but if you do the
same, We shall do the same,
and We have made Hell for the
unbelievers’ as a prison.
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fae 9 w'ad masc. nom. sing. ‘promise, threat’ root: w- -d ‘promise, pledge’

" Uss, radadna 1 pl. perf. > radda ‘to repeat, return, restore’ root: r-d-d ‘repetition, return’

8 MY li-anfusikum ‘for your ownselves, for your own souls’ /i- particle ‘to, of” + fem. gen. pl. &

nafs ‘soul, self’ + 3 pl. gen. pron. root: n-f-s ‘soul, person, individual’

? -2 A kafirin masc. oblique. pl. S kafir ‘unbeliever, rejecter’ root: k-f-r ‘reject, deny, infidel’



From the Commentary of al-Tabari on Quran 17:1¢
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Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
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to show him of Our signs; indeed it is He who is the All-Hearing, the All-Seeing
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As for His saying, ‘From the mosque of the haram [sanctuary, sanctuary of Makkah]” indeed this is disagreed
upon and upon its meaning, and some of them say, “It means

\Mbb’fdcﬁoyﬂ&g_b;ﬂbu:_a.@)wwrfh“ 2J\3j c(*Jp_S\O.A

from the haram” and say, “The haram, all of it is a mosque”, and we have elucidated that in another passages in
this book of ours.
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And they say, “It has been recalled to us that the Prophet, may God bless him and grant him peace, was at one
night-time caused to travel by night to the furthest mosque
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while he was sleeping in the house of "Umm Hani® the daughter of Abu Talib. Those who recount this are:
Narrated to us Ibn Hamid

who said, recounted Salma who said, recounted Muhammad bin Ishaq who said, recounted to me Muhammad
bin al-Sa’ib of Abu

(oo g ke B o [l 6 e b I ol ca sl Bl e Bl o s
Salih bin Badham of *Umm Hani® daughter of Abu Talib in regard to the night journey of the Prophet, may God
bless him and grant him peace,
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that she used to say, “The Prophet of God, may God bless him and grant him peace, was not caused to travel by
night except while he was in my house sleeping “indi [chez moi, at mine]

“ Translation by Muhammad Yusuf
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that night, so he prayed the final night prayer, then we slept, and when it was just before the dawn,

i@i;@uéf\i” :Juww)@Aswwcw}w&sW&w,ﬁ

the Prophet of God, may God bless him and grant him peace, awakened us, and when he had prayed the
morning prayer and we had prayed with him, he said, “O *Umm Hani’, [ have
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prayed with you the last night prayer as you remember, then I came to the bayt al-maqdis [Jerusalem, Temple of
Jerusalem] and I have prayed
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in it, then I have prayed the daytime prayer with you now as you see.”



From the Commentary of al-Qurtubi on Quran 17:1¢
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Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the furthest mosque,
whose surroundings We have blessed
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to show him of Our signs; indeed it is He who is the All-Hearing, the All-Seeing

In relation to this there are eight questions:
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As for the first question — it is was the isra” [the night journey, the causing of one to travel by night] by his spirit
or his body; in respect of this differ the salaf [the forebears — the immediate generations of the Prophet, or in
some opinions the early Muslims and scholars of the first 300 years] and the khalaf [the successors — the later
generation of scholars],
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and a faction hold the view that it is an isra” of the spirit, and his person did not leave his place of resting, and
that it was a ru’ya [vision] in which he saw
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the verities, and the ru’ya of the prophets is a truth. Mu‘awiyya and °Aisha held this view, and it is told of al-
Hasan and Ibn Ishaq.
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And a faction said, “The isra’ was of the awakened body to bayt al-magdis [Jerusalem, Temple of Jerusalem],
and to heaven by spirit; and they advance the argument by the saying of
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the Exalted One, ‘Praise to Him who made His servant to travel by night from the mosque of sanctuary to the
furthest mosque’ and He has rendered
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al-masjid al-’agsa [the furthest mosque] the ultimate destination of the isra’: And they say, “Were the isra’ by
his body to more than al-masjid al-’agsa

“ Translation by Muhammad Yusuf
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He would have recalled it, and indeed it used to be the ultimate in praiseworthiness”. And the majority of the
salaf and the Muslims hold the opinion that it was an isra’ of the body
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and in awakenedness, and that he mounted a/-Buraq [the beast upon which the Prophet undertook the isra’] in
Makkah, and arrived at bayt al-maqdis and prayed therein, then was caused to undertake the isra” of his body.
And in respect of
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this demonstrates the account which we have indicated and the aya [verse of the Quran]. And in relation to the
isra’ of his body and the state of his awakenedness it is not impossible, and
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and there has not been interpretation equal in the evidence and the truth except the impossible, and if it were in
sleeping, He would have said ‘the spirit of His servant’ and would not have said,
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‘his servant’. And His saying, ‘His sight did not turn aside nor did it go wrong’ [Quran 53:17] demonstrates
this. And were it in sleep, there would not have been
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an aya [verse of the Quran] in respect of it nor a miracle; and °‘Umm Hani®> would not have said to him, “Do not
discuss with the people for they will belie you”, nor would have Abu Bakr been caused to prefer
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believing it as truth, nor would have been possible for the Quraysh to slander and belie, and the Quraysh did
belie him in respect of what he brought news even until there apostatised groups

Uﬂey\i}d@wufow;fﬂwwﬁ;cﬁwg L5 L O 4 ol el | 518

which used to believe, for had it been a vision they would not have sought to deny it, and the polytheists said to
him, “If you are truthful, then tell us of our caravan,
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where did you encounter it?” “In such-and-such a place I passed upon it and so-and-so was affrighted and it
was said to him, “What have you seen, O so-and-so? He said,
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‘I saw nothing save that a camel bolted’”. They said, “So inform us, when will the caravan reach us?” He said,
“It will reach you on a day
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such-and-such”. They said, “Which hour?” He said, “I do not know, the rising of the sun from here, or the
approach of the caravan from
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here”. So a man said, “Such day? This sun has risen,” and said a man, “Here is your caravan which has
approached”.
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And they enquired information of the prophet, may God bless him and grant him peace, concerning the
description of bayt al-magqdis and he described it to them, while he had not seen it before then.
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The sahth [sound collection of hadith] narrated of Abt Hurayra who said, “Said the Messenger of God, may
God bless him and grant him peace,
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‘I saw myself in the hijr [sanctuary of Makkah] and the Quraysh were asking me of the night journey, and asked
me of things from bayt al-maqdis, which I had not been able to confirm,
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and I became anxiously vexed such as I had not ever been vexed” — he said — “So God raised it up to me, I
looked upon it and they did not ask me of anything but that I informed them
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of it”. And the saying of ®Aisha and Mu°awiyya has been refuted, “It was but the soul of the Messenger, may
God bless him
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and grant him peace, caused to undertake the isra”’ by reason of her being young and had not borne witness
[made credal declaration of faith] nor had she narrated hadith [oral transmission or narration] of the Messenger,
may God bless him and grant him peace. And as for Mu‘awiyya
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he was an unbeliever in that time, not a bearer of witness to anyone, and had not narrated hadith of the Prophet,
may God bless him and grant him peace. And whomsoever
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wishes more upon what we have recounted, so let him stay upon The Book of Healing [or ‘satisfaction’] of the
Qadi Ayyad from where he will find satisfaction. And he has

10



argued the position to °Aisha by the saying of the Exalted One:
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‘And We have not made the ru’ya [vision] which We have shown to you except as a trial for the people’ [Quran
17:60]
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and He named it ru’ya, and this refers back to the saying of the Exalted One, ‘Praise to Him who made His
servant to travel by night’, and it was not said in sleep

£

He caused to travel by night...
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...And the sixth [question]: The saying of the Exalted One ‘To al-masjid al-’agsa’ named al-’agsa by reason of
the distance between it and between masjid
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al-haram [the mosque of the sanctuary, sanctuary at Makkah], and it was the most distant mosque from the

people of Makkah in the world, which made great difficulty visiting it. Then He said, “Whose surroundings We
have blessed’.
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It is said, “By fruits [or ‘benefits’] and the neighbouring of rivers”. And it is said, “By those who are buried
around it of prophets and the righteous”; and by this He made it holy.
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And narrated Mu‘adh bin Jabal of the Prophet, may God bless him and grant him peace, that he said, “Says God
the Exalted, ‘O Sham [the Levant, Syria-Palestine], you are My choicest [or ‘pure’]
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from among my lands, and I am driving to you the choicest [or ‘pure’] from among My servants”; its origin is
Sam [Shem] and it became Arabised. ‘To show him of Our signs’; this is from
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the category of colouring of the address. And the “ayat [signs] which God caused him to see of the wonders
which he recounted to the people, and his isra” from Makkah to
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al-masjid al-’agsa in one night, while it is the journey of a month, and his ascension to heaven and his

description of the prophets one by one,

just as he confirmed in the Sahith of Muslim and others. ..
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